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جنبه  های زیباشناختی نشان های ملی )سلطنتی( 
دوره دوم پهـلوی ایـران و بریتانیا با تأکید بـر 

استعاره ها

چکیده
بــا توجــه بــه اهمیــت اســتعاره ها در طراحــی دو نشــان 
ســلطنتی پهلــوی دوم ايــران و بريتانیــا، پرســش ايــن اســت کــه 
ــان هاي  ــي نش ــي نهاي ــتعاره ها در درك زيباي ــرد اس ــر کارب تأثی
ــر  ــیر ب ــدف و مس ــت؟ ه ــور چیس ــن دو کش ــلطنتي/ملي اي س
ــر  ــب عناص ــل و ترکی ــه و تحلی ــه تجزي ــت ک ــاس اس ــن اس اي
ــاي  ــتعاره و ويژگي ه ــوع اس ــخیص ن ــمت تش ــه س ــاختاري ب س
ــه و  ــش در تجزي ــرود. روش پژوه ــش ب ــا پی ــناختي آن ه زيباش
ــمردن  ــر ش ــت و در ب ــي اس ــان ها توصیفی-تحلیل ــل نش تحلی
گــردآوري  روش  اســت.  تطبیقــي  تفاوت هــا،  و  شــباهت ها 
ــه آراي  ــي ب ــرد پژوهــش متك ــنادي اســت. رويك ــات، اس اطلاع
نظريه پــردازان حــوزه شــناختي و زيباشــناختی اســت. يافته هــا 
ــتر  از  ــاختاري بیش ــاي س ــتراك ويژگي ه ــد اش ــان مي ده نش
تفاوت هــاي دو نشــان اســت. از جنبــة  معنايــي، نشــان بريتانیــا 
ــي  ــر اســت. معان ــه لحــاظ تعــدد عناصــر تشــكیل يافته، پربارت ب
ــرايط سیاســي و  ــر از ش ــدام از عناصــر در نشــان  ها متأث ــر ک ه
مذهبــی و پیشــینة فرهنگــی و تاريخــی آن کشــور اســت، بعــد 
معنــوي در نشــان بريتانیــا پررنگ تــر اســت و در نشــان پهلــوي 
ــوي همــه  ــرا دوره پهل دوم بعــد تاريخــي مشــخص تر اســت، زي
دوره هــاي پرافتخــار تاريخــي را  در نشــان گــرد هــم آورده اســت. 
ــر از  ــي کمت ــتعاره هاي مجاورت ــداد اس ــا، تع ــان بريتانی در نش
ــجام  ــش انس ــان، نق ــن نش ــت. در اي ــي اس ــتعاره هاي ترکیب اس
ــوي دوم،  ــوي  اســت. نشــان پهل ــوان ويژگــي زيباســاز ق ــه  عن ب
ــوي دوم،  ــان پهل ــتري دارد. در نش ــي بیش ــتعاره هاي مجاورت اس
ــجام و  ــر از انس ــر مهم ت ــدد عناص ــای تع ــه معن ــي ب پیچیدگ
ــش  ــن پژوه ــتاورد اي ــر دس ــه ب ــا تكی ــت.  ب ــي اس وحدت يافتگ
ــوی دوم و  ــر نشــان پهل ــا ب تأثیرگــذاری طراحــی نشــان بريتانی
ــن دو کشــور  ــری نشــان هاي اي ــز شناســايي مســیر جهت گی نی
ــاي  ــم از جنبه ه ــداف مه ــا و اه ــطه میثاق ه ــه  واس ــده ب در آين
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مقدمه
ــا وجــوه زيباشــناختی نشــان های  ــر آن اســت ت پژوهــش ب
ــد  ــا تأکی ــا را ب ــوی دوم و بريتانی ــلطنتی در دوران پهل س
ــد. در  ــی کن ــا بررس ــه آن ه ــراي مقايس ــتعاره ها ب ــر اس ب
اســتعاره های  دربــاره  و جانســون  لیــكاف  مبحث هــای 
ــرح  ــده  مط ــاه و گزي ــی کوت ــی، بحث هاي ــا زيباي ــط ب مرتب
ــب  ــبب تناس ــه س ــناختی ب ــث  زيباش ــت. در مباح شده اس
بحث هــا و تمرکــز بــر شــرط زيبايــي صــوري اعیــان، 
تكمیــل  بــرای  هاچســون1  فرانســیس  نظريه هــای  از 
مبحث هــای پژوهشــگران مــوردِ اشــاره بهــره گرفتــه 
شده اســت. نشــان اول متعلــق بــه دوره محمدرضــا پهلــوی 
اســت که از ســال 1320ش. )19۴1 م.( به ســلطنت رســید 
ــا از 1332  ــان کودت ــود. از زم ــت انگلیــس ب و تحــت حماي
ــت  ــرار گرف ــم ق ــكا ه ــت آمري ش. )1953 م.( تحــت حماي
ــلطنتش در  ــار س ــلاب 1357 ش. )1978م.( طوم ــا انق و ب
ــب  ــا منتخ ــلطنتيِ بريتانی ــان س ــد. نش ــده ش ــم پیچی ه
ــه  ــس از ب ــا 1952 م. و پ ــال 1837 ت ــش از س ــن پژوه اي
قــدرت رســیدنِ ملكــه الیزابــت دوم، از سلســله ويندســور از 
ســال  1952 م.  تاکنــون بــا تغییــرات کوچكــی بــه حیــات 
ــران و انگلیــس و شــیوه  ــط اي ــه داده اســت. رواب خــود ادام
ــتراك های  ــا از اش ــاهي آن ه ــا پادش ــلطنتي ي ــت س حكوم
را  مقايســه اي  و  انتخــاب  چنیــن  کــه  بــوده  ديگــري 
ــة   ــي از جنب ــان هاي مل ــي نش ــت. طراح ــن کرده اس ممك
ــرای   ــا و ب ــرون مرزه ــترده در درون و بی ــذاري گس تأثیرگ
آشكارســازي هدف هــای سیاســي و ملــي و بین المللــي 
ــوردار  ــي برخ ــیت بالاي ــر کشــوري از حساس ــي ه و ارتباط
اســت. مطالعــه ســیر تحــول تاريخــي نشــا ن ها، هدف هــای 
سیاســي و اقتصــادي و آرمان هــاي يــك کشــور را در يــك 
بــازه زمانــي و مســیر تغییــرات بعــدي آن  روشــن مي  کنــد. 

پیشینه پژوهش
ــا عنــوان »تاريخچــه تغییــرات  ــه  ای ب ذکا، )13۴۴( در مقال
ــران از آغــاز ســده  ــت اي و تحــولات درفــش و علامــت دول
ــی و  ــز گوناگون ــور متمرک ــه ط ــروز«، ب ــا ام ــیزدهم ت س
ــوی  ــا دوران پهل ــید  را ت ــیر و خورش ــان ش ــیاریِ نش بس
ــی  ــت تاريخ ــه، دارای اهمی ــن مقال ــت. اي ــی کرده اس بررس
اســت و اطلاعــات بســنده ای از آن در ايــن پژوهــش بــه کار 
رفته اســت. تفــاوت پژوهــش حاضــر ايــن اســت کــه فقــط 
بــه بررســی نشــان شــیر و خورشــید در نشــان پهلــوی دوم 
ــوی  ــة عناصــر نشــان پهل ــق هم ــد و تطبی بســنده نمی کن
ــرار می  دهــد.  ــا را در اهــداف خــود ق ــا نشــان بريتانی دوم ب
ــط  ــه رواب ــه »مقايس ــهیدی )1393( در پايان نام ــن ش ايم
ايــران و انگلیــس در دوره پهلــوی اول و دوم«، دربــاره 
رابطــه سیاســی و اقتصــادی ايــران و انگلیــس در دوره 
ــي،  ــای ژئوپولیتیك ــاس نظريه ه ــر اس ــوی اول و دوم ب پهل
میلیتاريســتی، تهديــد قومیــت، و دست نشــاندگی پژوهــش 
کرده اســت. مديــر شــانه چی، )1388( در اثــر »رابطــه 

فرهنگــی انگلیــس و ايــران« ايــن رابطــه را از جنبةفرهنگــي 
از زمــان فتحعلی شــاه در دوره  را  بررســي کــرده و آن  
ــر از پیــش انگاشــته کرده  اســت. پارســون  ــه جدی ت قاجاري
و فــال، )2011( در مقالــه اي بــا نــام »پرچم هــاي ســلطنتي 
ــر  ــي، عناص ــي پرچم شناس ــره بین الملل ــس« در کنگ انگلی
ــف  ــاي مختل ــس را در دوره ه ــاي انگلی ــترك پرچم ه مش
ــه  ــه ب ــن مقال ــه در اي ــود اينك ــا وج ــت. ب ــی کرده اس بررس
ــاره  ــا اش ــي آن ه ــا و زيباي ــر پرچم ه ــتعاري عناص ــد اس بعُ
ــت.  ــرده شده اس ــه کار ب ــتاوردهاي آن ب ــی دس ــده، ول نش
دربــاره عناصــر و اســتعاره هاي نشــان ملــي بريتانیــا و 
ــي  ــان فارس ــه زب ــي ب ــش خاص ــی آن پژوه ــه زيباي درج
نگاشــته نشــده و تطبیقــی بیــن نشــان ملــي پهلــوي 
دوم و بريتانیــا از منظــر اســتعاره ها و زيبايــي آن هــا در 

ــت.  ــده  اس ــام نش ــی انج ــدون فارس ــاي م پژوهش ه

روش انجام پژوهش 
پژوهــش حاضــر بــه روش توصیفــي- تحلیلــي و بــر اســاس 
مطالعــات تطبیقــي، بــا رويكــرد تحلیــل محتــوا و گــردآوری 
اطلاعــات بــه شــیوه اســنادی، انجــام گرفته اســت. اســتعاره 
ــان  ــك نش ــه در ي ــاي آن چ ــد معن ــان مي ده ــكارا نش آش
ديــده مي شــود، همــان نیســت کــه مســتقیم بــه آن 
ــر  ــزون ب ــود اف ــده مي ش ــه دي ــه آن چ ــد، بلك ــاره مي کن اش
زنده  کــردن معنــاي اولیــه آن، معنــاي ثانــوي يــا مفهومــي 
ديگــر را در پــي خواهــد داشــت. بــر ايــن اســاس، اســتعارة 
تصويــری همچــون اســتعاره مفهومــی مبــدأ تصويرنگاشــت 
پیشــگامان  آرای  از  کــه  دارد  مفهوم نگاشــت  مقصــد  و 
ــب  ــت. متناس ــت شده اس ــری برداش ــتعاره تصوي ــوزه اس ح
ــناختي  ــتعاره ش ــه اس ــگران عرص ــای پژوهش ــا مبحث ه ب
ــراي  ــری ب ــتعاره تصوي ــوزه اس ــگامان در ح ــر پیش و ديگ
ــه  ــردن ب ــي ب ــراي پ ــناختي و ب ــاي زيباش ــلِ جنبه ه تكمی
ــه آراي  ــان ها ب ــتعاري نش ــر اس ــدت  عناص ــا وح ــجام ي انس
ــون(  ــناختي )هاچس ــرد فلسفي-زيباش ــردازان رويك نظريه پ
اتــكا شده اســت. معیــار انتخــاب هاچســون، میــزان نزديكــي 
ــه  ــناختي ب ــردازان ش ــه نظريه پ ــه ب ــن زمین آراي او در اي
ــا  ــي ب ــل بخش ــه تكمی ــي و جنب ــارة پیچیدگ ــي درب ويژگ

ــت.  ــي بوده اس ــا وحدت يافتگ ــجام ي ــاب انس ــا در ب آن ه

مباني نظري 
ــاوت  ــم متف ــدأ و مقصــد از دو عال در نمايــش اســتعاره، مب
ــده  ــه  نمايش درآم ــئ ب ــان ش ــتعاره هم ــدأ اس ــتند. مب هس
يعنــی  اســتعاره  مقصــد  و  اســت  فیزيكــی  قالــب  در 
مفهــوم انتزاعــی مــد نظــر را از طريــق تصويرســازی 
بــه مخاطــب منتقــل می ســازد. چارلــز فورســويل2 را 
ــری3 دانســت.  ــتعاره تصوي ــوان پیشــگام در حــوزه اس می ت
ــر  ــك تصوي ــی ي ــرای معرف ــی های او، ب ــاس بررس ــر اس ب
يــا مفهــوم تصويــری )مقصــد اســتعاره( می تــوان آن 
ــتعاره(  ــدأ اس ــر )مب ــوم ديگ ــا مفه ــر ي ــك تصوي ــه ي  را ب
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تبديــل نمــود )کاشــانی زاده و همــكاران، 1398: 129(. 
ــام گیوزپــاس و هــاگ،  ــا ن دو پژوهشــگر حــوزه تبلیغــات ب
ــری از دو  ــتعاره های تصوي ــش اس ــت نماي ــی حال در بررس
اصــل ترکیــب و مجــاورت يــاد می کننــد. در اصــل ترکیــب، 
تصاويــر اســتعاری بــه  صــورت جزئــی )مجــاز( بــه نمايــش  
در می آينــد و در کنــار هــم قــرار می گیرنــد. در اصــل 
مجــاورت، تصاويــر اســتعاری )اســتعاره( بــه صــورت کامــل 
 Gkiouzepas & Hogg, 2014:( ــر در می آينــد ــه تصوي ب
118( و بــه صــورت کلــي تصويــر جانشــین چیــزي ديگــر 

ــود.  ــا مي ش ــا معن ي
انــواع حرکــت  از چــپ بــه راســت و برعكــس از درون 
ــن و  ــه پايی ــالا ب ــز و حاشــیه و از ب ــز مرک ــرون و نی ــه بی ب
ــق  مــوارد مشــابه ســاختار نشــان تجزيــه مي شــود  و مطاب
بــا انتظــارات، معانــی القايــی بیــرون کشــیده شــده و 
ــوع اســتعاره آمــاده  ــرای مرحلــة بعــد يعنــی تشــخیص ن ب
مي گــردد. از ديــد نگارنــدگان ايــن پژوهــش، اســتعاره کــه 
ــه  ــي ک ــرد، هنگام ــكل مي گی ــر ش ــناخت بش ــن ش در بط
بــر اســاس اصــل مجــاورت تشــكیل شــود، يعنــي کل مبــدا 
جايگزيــن کل مقصــد شــود اســتعاره مجاورتــي و هنگامــي 
کــه يــك جــز معنــادار جــاي يــك کل معنــادار را بگیــرد، 
ــل  ــد. اص ــود می آي ــه وج ــاز ب ــا مج ــي ي ــتعاره ترکیب اس
حاکــم بــر اســتعاره يــا قاعــده آن مجــاورت و ترکیب اســت. 
ــی  ــا ن ها، تمام ــتعاره در نش ــي اس ــن، زيباي ــر اي ــزون ب اف
جنبه هــای تجربه هــای  انســان يعنــی رنــگ، صــدا، بافــت 
ــون،  ــكاف و جانس ــود )لی ــامل می ش ــابه را ش ــوارد مش و م
1397: 3۴7(. بــرای نمونــه، رنگ هــا هــم بــه صــورت 
ــد و  ــردي اســتعاري مي يابن ــر کشــوري کارک بصــري در ه
ــه،  ــم رفت ــد. روی ه ــان ها مي افزاين ــي نش ــه زيباي ــم ب ه
ــینةمضمون های  ــطه پیش ــه واس ــری ب ــتعاره های تصوي اس
ــی  ــه صــورت بین الملل ــی ب ــت و گاه ــر مل ــی، در ه فرهنگ
بــه طــور مشــترك فهم پذيــر می شــوند. بــه گفتــه لیــكاف 
و جانســون، هــر زمــان کــه انســجام جديــدی خلــق شــود 
ــدی توجــه شــود کــه خــارج از روال  ــه انســجام جدي ــا ب ي
ــه  ــت، تجرب ــیدن اس ــرای درك و انديش ــان ب ــارف انس متع
جانســون،  و  )لیــكاف  می گیــرد  شــكل  زيباشــناختی 
ــا  ــجام، ي ــي، انس ــه زيباي ــیدن ب ــراي رس 1397: 3۴6(. ب
هم گونگــی در عیــن چندگونگــی۴، بــه ســخن ديگــر، 
وحــدت در کثــرت يــا وحــدت بخشــیدن بــه تمــام عناصــر 
ــه منظــور از  ــم انگاشــته مي شــود. از آن جــا ک نشــان، مه
انســجام در ســطح، بــر مبنــای ديــدگاه لیــكاف و جانســون 
بــه انــدازه کافــي روشــن نیســت و انســجام بــا خــرق عــادت 
ــراي  ــن پژوهــش ب ــراه شــده  اســت، اي ــا آشــنازدايي هم ي
آشكارســازی بیشــتر بــه آن از آراي هاچیســون بهــره بــرده 
ــی  ــون، ذوق دارای ويژگی هاي ــر آراي هاچیس ــا ب ــت. بن  اس
ــناختی؛  ــرارادی؛ غیرش ــطگی، غی ــه »بی واس ــت از جمل اس
 )Hutcheson, 1973: 36( ».فطــری و ضــروری بــودن
ــی را  ــس زيباي ــه ح ــی ک ــر، ويژگی هاي ــن متفك ــد اي از دي

ــب از )همگونگــی  ــزد، تناســبی مرک ــر  می انگی در انســان ب
درون چندگونگــی( اســت. تشــخیص ايــن ويژگــی را حــس 
ــده دارد)لاکســت، 1390: 31(.  ــر عه مشــترك انســان ها ب
همگونگــی، بــه وحــدت و گاهــی بــه نظــم تعبیــر شــده و 
از چندگونگــی، کثــرت و گاهــی پیچیدگــی هــم برداشــت 
ــا  ــي، شــي ي ــالاي وحــدت و همگونگ ــه ب شده اســت. درج
شــكل را وارد آســتانه زيبايــي مي کنــد. اشــیا تــا آن جــا کــه 
ــد.  ــذت و زيبايی ان ــأ ل ــند، منش ــده باش ــم پیچی دارای نظ
ــزاي  ــه اج ــكل ک ــن دو ش ــون بی ــه هاچیس ــه اينك نتیج
ــاره  ــد و درب ــر می دان ــاده را زيبات ــي س ــري دارد، ش کمت
اشــیا دارای اجــزاي زيادتــر پیچیدگــي و تعــدد را  موجــب 
ــان  ــده بی ــاره ش ــای اش ــرد. نكته ه ــر می گی ــي در نظ زيباي
ديگــری از انســجام جديــدی اســت کــه از کنــار هــم قــرار 
گرفتــن مجموعــه يــا کثرتــی از عناصــر )کــه ممكــن اســت 
ــت  ــه دس ــطح ب ــك س ــند( در ي ــتعاره باش ــدام اس ــر ک ه

می آيــد. 

یافته ها
بررســی اســتعاره در نشــان ملــي )ســلطنتی( دوران 

پهلوی دوم
ــه  ــا را ب ــر 1(، م ــت بصــري در سراســر نشــان )تصوي حرک
شناســايي عمــق معانــي عناصــر و از آن جــا بــه تشــخیص 
نــوع اســتعاره آن عنصــر قــادر می ســازد. بــر مبنــای 
جــدول )1( و بررســی انجــام  شــده روی نشــان ســلطنتی 
ــره ســپر، را  ــرون، داي ــه بی ــوی دوم، حرکــت از درون ب پهل
ــارزه و  ــت در مب ــت از مقاوم ــه حكاي ــد ک ــكار می کن آش
جنــگ آوري دارد. شــیر کنــار ســپر و شــیر موجــود در ربــع 
بالايــي ســپر، می توانــد نشــانی از بــرج اســد باشــد5. بــرج 
ــد  ــرج اس ــه ب ــب ب ــا هان اغل ــود. پادش ــن ب ــد خوش يم اس
ــت آوري  ــي و برک ــت خوش يمن ــه نی ــذاري ب ــراي تاج گ ب
ــر  ــزون   ب ــد. اف ــازي مي دادن ــگاه ممت ــرزمین جاي ــراي س ب
ايــن، چنیــن ترکیبــی در حرکــت مرکــز و حاشــیه، اهمیــت 
نیــروی مرکــزی را القــا می نمايــد. قرارگیــری نشــان 
دوره اول پهلــوی در بخــش تحتانــی و تــاج پهلــوی در 
ــه  ــر را ب ــان عناص ــاط می ــی و ارتب ــان، هم فضاي راس نش
نمايــش می گذارنــد؛ نشــان پهلــوی اول، در ارتبــاط بــا تــاج 
پهلــوي عمــل می کنــد. تــاج پهلــوي، را پادشــاه بــه جــای 
دســتاري آراســته بــه بته جقــه و پرهايــي در تاهــاي آن در 
ــذارد  ــي قاجــاري روی ســر می گ ــاج کیان ــه و ت دوره صفوي
و ترکیبــی از يــك کلاه مخمــل و تــاج مــدور کنگــره  دار بــه 

ــان، 1۴01: 89(.  ــن و نیكی ــد )آفري ــر می رس نظ
ــار  ــزي و چه ــره اي مرک ــوی اول متشــكل از داي نشــان پهل
ــان در  ــید تاب ــد و خورش ــوه دماون ــراف آن، ک ــاج در اط ت
وســط دايــره اســت. خورشــید برآمــده از دماونــد در مرکــز 
ــه  ــا ک ــود. از آن ج ــده می ش ــوي دوم دي ــان پهل ــپرِ نش س
ــاع،  ــة ارتف ــت و از جنب ــان اس ــا خداي ــاط ب ــوه در ارتب ک
ــروی قداســت اســت  ــه آسمان هاســت، دارای نی ــك ب نزدي

جنبه  های زیباشناختی نشان های ملی )سلطنتی( دوره دوم پهـلوی ایـران و بریتانیا با تأکید بـر استعاره ها
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)نصرتــی، 1385: 116(. همچنیــن، دماونــد افــزون بــر 
ــی  ــی جايگاه ــاطیر ايران ــاه، در اس ــه زادگاه رضاش ــاره ب اش
ــه  ــران ب ماوراءالطبیعــی6 داشــته  اســت؛ چراکــه کــوه در اي
ــا خورشــید ارتبــاط دارد. مهــر  واســطه ايزدبانــوی میتــرا ب
ــالا  ــد ب ــالا آمــدن خورشــید از پــس کــوه دماون پیــش از ب
ــام، 139۴:  ــت )بهن ــان را می نگريسته اس ــده و ايرانی مي آم
ــه نقــش  ــوان ب 360(. از ســاير عناصــر ســپر مرکــزي می ت
ــی شــیر و خورشــید، ســیمرغ ساســانی  فروهــر، نشــان مل
ــكاران،  ــی و هم ــود )علیخان ــاره نم ــار اش و شمشــیر ذوالفق
1397: 57(. از منظــر بال داربــودن و از نظــر نورانیــت، 
ســیمرغ بــا فروهــر شــباهت می يابد )اختیــاری و همــكاران، 
ــوی  ــروی مین ــه نی ــاره ب ــرای اش ــان ب 1390: 11(. ايرانی
نشــانی را بهتــر از فروهــر نیافتنــد و در نقــش برجســته های 
ــه  ــال دار ب ــرص ب ــب ق ــر را در قال ــلام، فروه ــش از اس پی
تصويــر کشــیدند؛ ســیمرغ تــا پیــش از شــكل گیری اســلام 
ــش  ــوم دوران خوي ــام عل ــه تم ــروی آگاه ب ــوان نی ــه عن ب
ــا  ــی دنی ــاهد ويران ــار ش ــه ب ــه س ــده ک ــناخته می ش ش
بــوده و از ايــن جنبــه، نماينــده خــدای خدايــان و فرشــته 
ــر آن،  ــزون  ب ــه شــمار می آمده اســت. اف ــل ب ــرب جبرئی مق
ســیمرغ نــر، مفهــوم خورشــید و ســیمرغ مــاده مفهــوم مــاه 
ــم شــیر و  ــا ه ــزا، ب ــك از اج ــر ي ــدام وار ه ــاط ان دارد. ارتب
ــه نمايندگــي  ــر و ســیمرغ و شمشــیر را ب خورشــید، فروه
ــد.  ــط می کن ــم مرتب ــه ه ــران ب ــي اي ــاي تاريخ از دوره  ه
در ادامــه، حرکــت از بــالا بــه پايیــن مفهــوم امتــداد 
ــی و  ــاطیري، تاريخ ــه دوران اس ــوي در ادام ــاهی پهل پادش
ــد.  ــا می کن ــران را الق ــم اي ــكوه و مه ــا ش ــاهی های ب پادش

ــه  ــده و ب ــرار ش ــپر، تك ــان و درونِ س ــرونِ نش ــیر در بی ش
ــیده   ــتري بخش ــي بیش ــدت و هماهنگ ــر وح ــرت عناص کث
ــه  ــرار گرفت ــان شمشــیر عمــودی ق اســت. شــباهتی را می
ــوان  ــار می ت ــه ذوالفق ــیر دو لب ــیرها و شمش ــتان ش در دس
ــیر  ــاش دو ش ــود و آماده ب ــری عم ــود. قرارگی ــاهده نم مش
نــر يــال دار در دو ســوی ســپر، يكــي پادشــاهي و ديگــري 
حضــرت علــي )ع( و به دســت گرفتن دو شمشــیر عمــودی، 
مفاهیــم مقاومــت، دلیــري، ايســتادگی را تداعــی می کنــد. 
دو شــیر بــا شمشــیر، شــیرهای نگهبــان اطــراف دروازه های 
ــاد  ــه ي ــی را ب ــلطنتی دوره هخامنش ــد س ــا و معاب کاخ ه
مــی آورد و نمايانگــر نگهبانــی از میــراث تاريخــی، فرهنگــی 
و تمامیــت ارضــی ايــران اســت. شمشــیر شــبیه هــلال مــاه 
و گل پنــج پــر بــالاي آن شــبیه ســتاره اســت. هــلال مــاه 
ــورد، 1388 : 28(  ــلام )بروس میتف ــان از اس ــتاره، نش و س
و شمشــیر دو لبــه ذوالفقــار حضــرت علــي نشــان از مذهــب 
تشــیع دارد. در پايین تريــن بخــش از نشــان ســلطنتی، 
ــود داور  ــود و خ ــرا داد فرم ــی »م ــعر فردوس ــی از ش بخش
ــی نگاشــته  ــواری آب اســت« مشــاهده می شــود کــه روی ن
ــران  ــف پیامب ــر از وظاي ــردن پیش ت شده اســت. قضــاوت  ک
ــوت، داود  ــد طال ــی مانن ــه برخــی از پادشــاهان اله ــود ک ب
ــه  ــاهانی ک ــد. پادش ــام می دادن ــم آن را انج ــلیمان ه و س
ــه  ــردن و داعی ــد، حكم ک ــت می کردن ــدرت درياف ــه ق حلق
ــد  ــايه خداون ــوان س ــه عن ــاوت را ب ــدل در قض ــراي ع اج

ــد. ادامــه دادن
تمــام اجــزای مرتبــط )جــدول 2( چــون ســپر، تــاج و مدال 
در کلیــت اندامــواری گــرد هــم آمده انــد و شــبكه رمزگانــی 

) URL 1(تصویر 1: نشان سلطنتی پهلوی دوم. )منبع
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تشریحشمایل طرحعنوان

بــه  درون  از  حرکــت   
بیــرون

مفهــوم اعمــال قــدرت داخلــی و در برگیــریِ دوره هــای 
ــه  ــی را ب ــته      های فرهنگی تاريخ ــین و داش ــی پیش تاريخ

همــراه دارد.

حرکــت از  مرکــز بــه 
شــیه حا

از حاشیه به مرکز

ــخ،  ــی تاري ــزی يعن ــر مرک ــداری از  عناص ــت پاس اهمی
ــا  ــی را الق ــت ارض ــی و تمامی ــراث فرهنگ ــگ، می فرهن

. می کنــد

حرکت از بالا- پايین
اهمیــت ســلطنت و  پادشــاهی  و داد و عدالــت او از 

ــت. ــت اس ــوع حرک ــن ن ــتخرج از اي ــم مس مفاهی

حرکــت از پايیــن بــه بــالا 
ــود بودن عم

مقاومــت،   و  ايســتادگی  حرکــت،  ايــن  اســاس  بــر 
پاســداری و حفاظــت از مرزهــا، تمامیــت ارضــی و 
ــر ايســتاده  حیطــه تحــت ســلطه، از مفاهیــم دو شــیر ن

مي شــود. القــا 

حرکــت از پايیــن بــه بــالا 
ــان بیرون نش

ــن درون  ــه پايی ــالا ب از ب
ــان نش

ــاط  ــون ارتب ــزا همچ ــك از اج ــر ي ــدام وار ه ــاط ان ارتب
ــه  ــالا ب ــت از ب ــیمرغ و حرک ــر و س ــید، فروه شیرخورش
ــی و  ــداد دوران تاريخ ــاهی در امت ــوم پادش ــن مفه پايی
پادشــاهی های بــا شــكوه و مهــم ايــران را القــا می کنــد.

بــا حرکــت از پايیــن بــه بــالا مفهــوم پاســداری برجســته 
می شــود.

حرکــت از پايیــن بــه بــالا 
ــان بیرون  نش

ــن درون  ــه پايی ــالا ب از ب
ــان نش

ــم  ــه درون مفاهی ــره ب ــی داي ــط بیرون ــگاه از محی ــا ن ب
ــی و  ــی، فرهنگ ــراث تاريخ ــی از می ــتادگی و نگهبان ايس

ــود. می ش ــی    ــران تداع ــی اي ــت ارض تمامی

از کل- جــز و  حرکــت 
جــز -کل

ــوي دوم  ــر دوره پهل ــتعاره و نمايانگ ــك اس ــان ي کل نش
ــا  ــاز ي ــب مج ــزا در قال ــكل از اج ــود متش ــه خ ــت ک اس

ــت. ــتعاره اس اس

جنبه  های زیباشناختی نشان های ملی )سلطنتی( دوره دوم پهـلوی ایـران و بریتانیا با تأکید بـر استعاره ها

 جدول1: بررسی انواع حرکت چشم بر اجزا و معاني القایي مورد انتظار در نشان ملي )سلطنتی( ایران )منبع: نگارندگان. 1401؛ منبع
)URL1( :تصویرها
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عناصــر  بیــن  حرکــت 
در  تكــراري  و  مشــابه 

رنــگ و  طــرح 

ــه دلیــل تكــرار عنصــر  اتحــادِ حاصــل در ايــن نشــان، ب
شــیر در طرفیــن و درون ســپر مويــد پادشــاهی و 

ــت. ــی اس ــرت عل حض
رنگ آبی، زرد، قرمز و اکر پرتكرار است. 

ــتیبانی  ــلطنت( را پش ــاهی )ارکان س ــدن ش ــده ب تأيیدکنن
ــده  ــی تأکیدکنن ــبكه رمزگان ــان، ش ــن نش ــد. در اي می کنن

ــه راه می افتــد.  ــدن شــاهی )ارکان ســلطنت( ب ب

اســتعاره های تصویــری و زیبایــي آن هــا در نشــان 
ملــي )ســلطنتی( پهلــوی دوم

ــی مــورد انتظــار در جــدول  ــی القاي حرکــت چشــم و معان
)1(، نشــان می دهــد در جــدول )2(، تــاج، مجــاز يــا 
ــلطنت  ــد س ــادی مانن ــم م ــرای مفاهی ــی ب ــتعاره ترکیب اس
و قــدرت پادشــاهی، شــیر اســتعاره يــا اســتعاره مجاورتــی 
بــرای محافظــت و شــجاعت، اســت. ســپر و  شمشــیر 
ــور و  ــداری از کش ــرای پاس ــاز( ب ــی )مج ــتعاره ترکیب اس
ــر  ــت تشــیع اســت. فروه ــوی همچــون اهمی ــم معن مفاهی
ــوی و دوره  ــی و معن ــای اله ــی از نیروه ــتعاره مجاورت اس
و  کیهانــی  نیــروی  از  اســتعاره  ســیمرغ  هخامنشــی، 
ماوراءالطبیعــی و دوره ساســانی، دماونــد اســتعاره مجاورتــی 
از دوران اســاطیري و نشــاني از دوره پهلــوي ايــران اســت. 
بــه صــورت کلــي ســپر میانــي تمــام دوره هــاي برجســته از 
دوران تاريخــي هخامنشــي، ساســاني، اســلام، از ســلجوقي 

ــود دارد. ــوي را در خ ــید( و پهل ــیر خورش ــار  )ش ــا قاج ت
ــي  ــه زيباي ــزودن ب ــراي اف ــگ ســفید ب ــن نشــان، رن  در اي
ــه کار  ــد ب ــوه دمان ــاي ک ــیر، و برف ه ــه شمش ــپر، تیغ س
ــتعاره  ــی )اس ــتعاره مجاورت ــد اس ــر مي رس ــه نظ ــه و ب رفت
از( خلــوص اســت و خاصیــت پاك کنندگــي  و پالــودن 
دارد. افــزون بــر معانــي مثبــت رنــگ ســفید ضمــن نمايــش 
ــی، نمايانگــر صلــح و تســلیم اســت  پاکــی، خلــوص و خوب

)صراحــی، 1393:  105(. 
ايرانیــان قرمــز را نشــانه آتــش و لبــاس پیــروان بابــك خــرم 
ديــن7 می داننــد. قرمــزي نشــان خوش يمنــي و ســعادت و 
در لالــه ســرخ بــه معنــاي شــهادت اســت. در ايــن نشــان، 
ــه خوش يمنــي و  ــوان ب ــاج را مي ت ــه کاررفتــه در ت قرمــز ب
ســعادت زيــر ســايه پادشــاهي نســبت داد. همچنیــن رنــگ 
ســرخ آن شــبیه رنگــي اســت کــه پادشــاهان هخامنشــي 
در لباس هــا و پادشــاهان ساســاني  ماننــد شــاپور و نرســی 
ــود  ــاي خ ــیرويه در تاج ه ــیر پســر ش ــاپور و اردش پســر ش
اســتفاده مي کردنــد. بــه ايــن ترتیــب، تأثیرپذيــری از 
ــای  ــه از دوره ه ــوم برگرفت ــای مرس ــاج و رنگ  ه ــی ت طراح
تاريخــی هــم می توانــد دلیــل کاربــرد آن باشــد. رنــگ زرد 

بــه دلیــل ارتبــاط بــا نــور، در زمــان ادغــام بــا چهــره يــك 
فــرد يــا يــك مــكان، معنــای تقــدس و تبــرك می بخشــد 
ــه  ــن نشــان، زرد ب ــود و ســیاحی، 1396: 108(. در اي )فرب
صــورت بصــري در ترکیــب رنگي شمشــیر، شــیر، خورشــید 
بــه کار رفته اســت. در شیرخورشــید، رنــگ زرد، اســتعاره از 
برکــت و فزون بخشــي اســت. زرد طلايــي در اســلام و هنــر 
اســلامي زيــاد بــه کار رفتــه و کاربــرد فــراوان آن نمايانگــر 
ــورد،  ــت )بروس  میتف ــت اس ــرد و مصلح ــني، خ ــور، روش ن
1388: 118(. اکُــر و قهــوه اي بــه کار رفتــه در ايــن نشــان 
ــاندن  ــادل رس ــه تع ــرای ب ــن ب ــه زمی ــاره ب ــر اش ــزون ب اف
رنگ هــا بــه کار رفته اســت. واژه آبــی، خــود ماهیتــی 
اســتعاری يعنــی منســوب بــه آب دارد. در تفكــر ايرانــی نیز 
نمــاد پاکــی و معنويــت اســت و بــه ايــن ســبب در معمــاری 
ــراوان داشــته  اســت )اســتوار،  ــرد ف مســاجد اســلامی کارب
1391: 22(. در ايــن نشــان، آبــي در نــوار پايیــن مي توانــد 
بــه رنــگ واقعــی حمايــل شــاه بــه ادعــاي حــق شــاهي و 
عدالــت اجراشــده توســط او اشــاره کنــد. آبــي در فیــروزه 
روي تــاج شــاهي هــم بــا کاربــرد طبیعــی ديــده می شــود. 
افــزون  بــر ايــن، رنگ هــا بــه دلیــل ماهیــت جانشینی  شــان 
ــر  ــی در نظ ــتعاره مجاورت ــی، اس ــف القاي ــي مختل ــا معان ب
گرفتــه شــده اند. رنــگ آبــی، زرد و قرمــز بــه ترتیــب 
روشــنی و معنويــت، روشــنايی؛ خــرد و برکــت، خوش يمنی 
و ســعادت را بــه عنــوان مقصــد بــر می گزينــد. رنــگ آبــی 
و زرد، )ترکیبــات اکــر و قهــوه ای( بــه همــه کثرت هــا 
ــا  ــه، ب ــم رفت ــت. روی ه ــیده اس ــدت بخش ــرار وح ــا تك ب
توجــه بــه تحلیــل جــدول )2(، تعــداد اســتعاره مجاورتــي 
و ترکیبــي تقريبــا برابــر بــه نظــر مي رســد. هــر چــه تعــداد 
ــه جــاي کل  ــا اصــل مجــاورت )کل ب اســتعاره مجاورتــي ب
ــر  ــتر و پیچیده ت ــرح بیش ــش ط ــد، تن ــتر باش ــر( بیش ديگ
ــي  ــدت و هم گونگ ــي، وح ــي پیچیدگ ــس از ويژگ ــت. پ اس
باعــث ورود نشــان اســتعاري بــه آســتانه زيبايــي مي شــود. 

بررسی استعاره ها در نشان ملي )سلطنتـی( بریتانیا
بــر مبنــای جــدول )3( و بررســی انجــام  شــده روی نشــان 
ســلطنتی بريتانیــا )تصويــر2(، شــیر انگلیســی که برداشــتی 
از ريشــه قــرون وســطی آن اســت، در دو بخــشِ بــالای تــاج 
و ســمت چــپ نشــان ســلطنتی قــرار گرفتــه  اســت. شــیر 
ــری مســیح  ــت قرارگی ــه حال ــا توجــه ب در صــدر نشــان، ب
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نوع استعارهاصل حاکممقصد استعارهمبدا استعاره

استعاره ترکیبی يا مجازترکیبسلطنت

استعاره مجاورتی يا استعارهمجاورتقدرت پادشاهی

استعاره ترکیبی يا مجازترکیبپاسداری

نیروی مینوی
دوره تاريخ هخامنشی

به تنهايي مجاورت.
در نشان - ترکیب

در وسط اين نشان: 
استعاره ترکیبی يا مجاز

حضرت علی)ع( - تشیع
به همراه ستاره اسلام

استعاره ترکیبی يا مجازترکیب

نیــروی مینــوی و آگاه بــه 
همه چیــز

دوره ساسانی
به تنهايي مجاورت.
در نشان - ترکیب

در وسط اين نشان: 
استعاره ترکیبی يا مجاز

 
کل سپر

ــوی  ــای مین ــاددار رخداده ي
و زمینــی- دوران اســاطیری. 

دوره پهلوی ايران
و محل تولد رضا پهلوي

به تنهايي مجاورت.
در وسط نشان - ترکیب

اســتعاره مجاورتــی يا اســتعاره 
از دوران پهلــوی در وســط ايــن 
ــا  ــی ي ــتعاره ترکیب ــان- اس نش

مجــاز

ــم +  ــي مه ــاي تاريخ دوره ه
ــران ــوي- اي پهل

استعاره مجاورتيمجاورت

رنگ آبی 
زرد 
قرمز

روشنی و معنويت
روشنايی، خرد، برکت

خوش يمنی و سعادت 
استعاره مجاورتی يا استعارهمجاورت

جنبه  های زیباشناختی نشان های ملی )سلطنتی( دوره دوم پهـلوی ایـران و بریتانیا با تأکید بـر استعاره ها

.)URL1 :جدول 2: بررسی استعاره های ترکیبی و مجاورتی در نشان ملي )سلطنتی( ایران. )منبع: نگارندگان، 1401؛ منبع تصویرها 
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) URL2 :تصویر 2: نشان ملي )سلطنتی( بریتانیا )منبع

ــی  ــری و دورانديش ــدرت تصمیم گی ــی ق ــود، داراي معان خ
ــی  ــه حالت ــیر ايســتاده در ســمت چــپ ک ــی ش اســت. ول
آماده بــاش دارد، مفهــوم نگهبانــی را بــا خــود همــراه دارد. 
هــر دو شــیر، تــاج ســلطنتی ســنت ادوارد را بــر ســر دارنــد 
ــه  ــز ب ــي نی ــیر افق ــه ش ــورد، 139۴: 319(. س )بروس میتف
ــی کشــور انگلســتان شــناخته می شــود.  ــوان نشــان مل  عن
بــرای نخســتین بــار، نقــش ســه شــیر بــه وســیله پادشــاه 
ــال 1189  ــمی در س ــان رس ــوان نش ــه عن ــارد اول ب ريچ
 .)Parsons & Faul, 2011: 800( ــد ــاد ش ــلادی ايج می
روی نقــوش لبــاس جنگــی ويلیــام فاتــح در قــرون وســطي 
ــرون  ــش از آن در ق ــود. پی ــده  ب ــش ش ــیر نق ــه ش ــم س ه
ــن  ــي اي ــوش تزيین ــاير نق ــز س ــا و نی ــطي در پرچم ه وس
نقــش ديــده شــده  اســت )تصويــر 3(. جای گیــری شــیر در 
رأس نشــان و شــعار ملــی کشــور انگلســتان در پايین تريــن 
ــرده  ــن ک ــت را تعیی ــژه حاکمی ــگاه وي ــان، جاي ــش نش بخ
ــنت ادوارد ديــده  ــلطنتی س ــت. پــس از آن، تــاج س  اس
می شــود کــه بــه وســیله کلاهخــود ســلطنتی حمــل 
خانــواده  نشــان دهنده  طلايــی،  کلاهخــود  می گــردد. 
ــای  ــه جنس ه ــود ب ــر کلاهخ ــا تغیی ــت. ب ــلطنتی اس س
فــولادی و مــوارد مشــابه، مفاهیــم آن هــا دچــار دگرگونــی 
در   )Moncreiffe & Pottinger, 1953: 58( می گــردد 
ــان  ــوي افش ــون م ــر چ ــای کنگ ــود، برگ ه ــت کلاهخ پش
ــرار  ــوالیه ق ــود ش ــول کلاهخ ــی ح ــان از جاودانگ ــه نش ب
ــول  ــر ح ــاير عناص ــان و س ــز نش ــپر، در مرک ــد. س گرفته ان
ــت و از  ــبیه زره اس ــزی ش ــپر مرک ــد. س ــرار گرفته ان آن ق
ــدی  ــگ ايرلن نشــان های شــیر ايســتاده اســكاتلندی و چن
تشــكیل شــده و تكــرار ســه شــیر، اهمیــت انگلســتان در 
پادشــاهي متحــد را بــه  منزلــه نیــروي مرکــزی بــه تصويــر 

کشــیده  اســت. 
ــان  ــون ادِا8( قهرمان ــطی )همچ ــرون وس ــی ق ــار ادب در آث
 Cirton,( 9ــوند ــن ش ــر دف ــگ در قب ــا چن ــا ب ــد ت آرزو دارن
139 :2001(. نشــان چنــگ10 ايرلنــدي را متعلــق بــه قــرن 

ــكه ها  ــیاری از س ــه در بس ــد ک ــلادی می دانن ــیزدهم می س
ــنت  ــان س ــه نش ــراي نمون ــی ب ــار محل ــان های افتخ و نش
ــز از  ــان گونه نی ــگ انس ــت. چن ــش بس ــز نق ــك11 نی پاتري
ــره  ــا پیك ــه ب ــد اســت ک ــاي شناخته شــده در ايرلن نمونه ه
زن ادغــام شده اســت. چنــگ در قــرن هجدهــم بــه عنــوان 

نمــاد رســمی ايرلنــد شــناخته شــد12.
ــه طــلا و  ــزات ب ــل فل ــای کتــب کیمیاگــری، تبدي ــر مبن ب
ــت آمده،  ــر به دس ــاج و تغیی ــه ت ــلا ب ــز ط ــس فل ــن پ زي
نمــودی از تكامــل معنــوی و پیــروزی اصــل برتــر بــر دون 
ــت  ــا حرک ــورد،  1388: 112(. ب ــت )بروس میتف ــه اس پاي
از داخــل- خــارج در بخــش فوقانــی ســپر، روي کلاه خــود 
طلايــی، تــاج ســنت ادوارد قــرار دارد. تــاج حاکــی از 
فرمانروايــی اســت. تاج هــای فلــزی نمــودی از نــور و 
ــود را از  ــور خ ــه ها ن ــر انديش ــه بناب ــتند ک ــنايی هس روش
ــاخ و  ــب تك   ش ــری اس ــد. قرارگی ــاه می گیرن ــتان پادش دس
شــیر در ســمت راســت و چــپ نشــان در حالــت آماده بــاش، 
مفهــوم نگهبانــی و نیــروی حامــی را تصويــر می کنــد. 
ــی  ــیار وحش ــطی بس ــرون وس ــش ق ــق دان ــاخ مطاب تك ش
توصیــف شده اســت. فقــط بانويــی باکــره مي توانســته او را 
اغــوا کنــد و بــه دام انــدازد )بروس میتفــورد، 1388:  32(. 
ــه  اســب تك شــاخ نمايانگــر مســیح و مســیحیت اســت ک
در ســوی ديگــر شــیر يعنــی پادشــاه قــرار دارد. آســمان و 
ــت اتحــاد مســیحیت و پادشــاهی تحــت  ــه میمن ــن ب زمی
ــاغ در قســمت پايیــن  ــد. ب ســیطره ســلطنت قــرار گرفته ان
ــب  ــبز و اس ــی سرس ــور دائم ــه ط ــن ب ــان از زمی ــه نش ب
تك شــاخ بــه عنــوان روحــی الهــی در بــاغ )زمیــن( زنجیــر 
ــم اشــاره دارد کــه تك شــاخ را  ــه مري ــر ب شده اســت. زنجی
ــپر،  ــیه دور س ــه حاش ــز ب ــت از مرک ــا حرک ــد. ب رام می کن
کمربنــد آبــی و نوشــته اي روي آن مشــاهده می شــود. 
کمربنــد نشــان از قــدرت و دلالــت بــر وفــاداری در عهــد و 
پیمــان دارد )هــال، 1380 :26۴(. بــه ايــن معنــا کــه هــر 
ــود.  ــا مي ش ــه او وف ــد ب ــادار باش ــاهي وف ــه پادش ــس ب ک
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جنبه  های زیباشناختی نشان های ملی )سلطنتی( دوره دوم پهـلوی ایـران و بریتانیا با تأکید بـر استعاره ها

  جدول3: بررسی انواع حرکت  بصري و معاني القایي مورد انتظار در نشان ملي )سلطنتی( انگلستان )منبع: نگارندگان، 1401؛ منبع
.)URL2 :تصویر

تشریح معناي القایيشمایل طرحعنوان

بــه  درون  از  حرکــت 
ن  و بیــر

درك مــا از قــدرت را بــراي ملمــوس کــردن بــا بیــرون و 
درون چیــزي يــا جايــي بــه هــم پیونــد مي زنــد. اعمــال 
قــدرت بريتانیــا بــر مرزهــای هم پیمانــان پادشــاهی 

ــد. ــا مي کن ــد را الق متح

حرکــت از  مرکــز بــه 
شــیه حا

ــده و  ــرار ش ــار تك ــس دو ب ــپر انگلی ــان س ــز نش در مرک
کلاهخــود خانــواده ســلطنتي اهمیــت و ســیطره انگلیــس 

ــاند. ــد را می رس ــاهي متح در پادش

ــن  ــالا- پايی ــت از ب حرک
درون نشــان

ــر  ــم ب ــاه حاک ــژه پادش ــگاه وي ــلطنت و جاي ــت س اهمی
ــمان. ــن و آس ــرو زمی قلم

حرکــت از پايیــن بــه بــالا 
ــان- بیرون نش

مفاهیــم نگهبانــی و حمايــت پادشــاهي و مســیحیت   
ــمالي و  ــكاتلند، ايرلندش ــد اس ــور متح ــه کش ــر س از ه

ــس انگلی

محیــط  از  حرکــت 
درون بــه  بیرونــي 

اتحــاد مســیحیت و پادشــاهي مضمــون مهــم ايــن 
ــن و  ــاد زمی ــه درون- اتح ــرون ب ــط  بی ــت از محی حرک

ــمان. آس
 اينكه حق شاهي از آسمان نازل شده است.

حرکــت از کل بــه جــز  و 
از جــز بــه کل

هــر جــز يــك معنــا  دارد. هــر جــز در کل معنــای خــود 
را می يابــد. بــرای نمونــه اســب تك شــاخ در ايــن نشــان 
ــاهی  ــد پادش ــیحیت موي ــای مس ــه معن ــیر ب ــه ش قرين

اســت. 
کلِ نشــان،  اســتعاره از پادشــاهي متحــد بــا مســیحیت، 

بــر زمیــن و آســمان اســت.
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عناصــر  بیــن  حرکــت 
تكــراري و  مشــابه 

تكــرار شــیر، تــاج، رنگ هــای زرد، طلايــی و قرمــز، 
آبــی باعــث اطمینــان از اينكــه خصلــت مشــترك شــیر و 

ــوده اســت.  پادشــاه مــد نظــر ب

ــت.  ــم هس ــم« ه ــن مري ــمان رفت ــه آس ــاد ب ــد نم »کمربن
)هــال، 1380 :26۴(. از ســوی ديگــر، ايــن کمربنــد ماننــد 
ــرف  ــكل ح ــه ش ــقف ب ــه سراس ــوار جام ــي ن ــوم 13 يعن پالی
انگلیســی »y« بــه نظــر مي رســد کــه پــاپ آن  را بــه  
ــی  ــری و دورانديش ــدرت تصمیم گی ــی ق ــود، داراي معان خ
ــی  ــه حالت ــپ ک ــمت چ ــتاده در س ــیر ايس ــی ش ــت. ول اس
ــا خــود همــراه دارد.  ــاش دارد، مفهــوم نگهبانــی را ب آماده ب
هــر دو شــیر، تــاج ســلطنتی ســنت ادوارد را بــر ســر دارنــد 
ــه  ــز ب ــي نی ــیر افق ــه ش ــورد، 139۴: 319(. س )بروس میتف
ــی کشــور انگلســتان شــناخته می شــود.  ــوان نشــان مل  عن
بــرای نخســتین بــار، نقــش ســه شــیر بــه وســیله پادشــاه 
ــال 1189  ــمی در س ــان رس ــوان نش ــه عن ــارد اول ب ريچ
 .)Parsons & Faul, 2011: 800( ــد ــاد ش ــلادی ايج می
روی نقــوش لبــاس جنگــی ويلیــام فاتــح در قــرون وســطي 
ــرون  ــش از آن در ق ــود. پی ــده  ب ــش ش ــیر نق ــه ش ــم س ه
ــن  ــي اي ــوش تزيین ــاير نق ــز س ــا و نی ــطي در پرچم ه وس
نقــش ديــده شــده  اســت )تصويــر 3(. جای گیــری شــیر در 
رأس نشــان و شــعار ملــی کشــور انگلســتان در پايین تريــن 
ــرده  ــن ک ــت را تعیی ــژه حاکمی ــگاه وي ــان، جاي ــش نش بخ
 اســت. پــس از آن، تــاج ســلطنتی ســنت ادوارد ديــده 
می شــود کــه بــه وســیله کلاهخــود ســلطنتی حمــل 
خانــواده  نشــان دهنده  طلايــی،  کلاهخــود  می گــردد. 
ســلطنتی اســت. بــا تغییــر کلاهخــود بــه جنس هــای 
فــولادی و مــوارد مشــابه، مفاهیــم آن هــا دچــار دگرگونــی 
در   )Moncreiffe & Pottinger, 1953: 58( می گــردد 
ــان  ــوي افش ــون م ــر چ ــای کنگ ــود، برگ ه ــت کلاهخ پش
ــرار  ــوالیه ق ــود ش ــول کلاهخ ــی ح ــان از جاودانگ ــه نش ب
ــول  ــر ح ــاير عناص ــان و س ــز نش ــپر، در مرک ــد. س گرفته ان
ــت و از  ــبیه زره اس ــزی ش ــپر مرک ــد. س ــرار گرفته ان آن ق
ــدی  ــگ ايرلن ــكاتلندی و چن ــتاده اس ــیر ايس نشــان های ش
ــت انگلســتان در  ــرار ســه شــیر، اهمی تشــكیل شــده و تك
پادشــاهي متحــد را بــه  منزلــه نیــروي مرکــزی بــه تصويــر 

کشــیده  اســت. 
ــان  ــون ادِا8( قهرمان ــطی )همچ ــرون وس ــی ق ــار ادب در آث
 Cirton,( 9ــوند ــن ش ــر دف ــگ در قب ــا چن ــا ب ــد ت آرزو دارن
139 :2001(. نشــان چنــگ10 ايرلنــدي را متعلــق بــه قــرن 

ــكه ها  ــیاری از س ــه در بس ــد ک ــلادی می دانن ــیزدهم می س
ــنت  ــان س ــه نش ــراي نمون ــی ب ــار محل ــان های افتخ و نش
ــز از  ــان گونه نی ــگ انس ــت. چن ــش بس ــز نق ــك11 نی پاتري
ــره  ــا پیك ــه ب ــد اســت ک ــاي شناخته شــده در ايرلن نمونه ه
زن ادغــام شده اســت. چنــگ در قــرن هجدهــم بــه عنــوان 

نمــاد رســمی ايرلنــد شــناخته شــد12.
بــر مبنــای کتــب کیمیاگــری، تبديــل فلــزات به طــلا و زين 
پــس فلــز طــلا بــه تــاج و تغییــر به دســت آمده، نمــودی از 
تكامــل معنــوی و پیــروزی اصــل برتــر بــر دون پايــه اســت 
)بروس میتفــورد،  1388: 112(. بــا حرکــت از داخــل- 
ــی،  ــود طلاي ــپر، روي کلاه خ ــی س ــش فوقان ــارج در بخ خ
ــی  ــی از فرمانرواي ــاج حاک ــرار دارد. ت ــنت ادوارد ق ــاج س ت
اســت. تاج هــای فلــزی نمــودی از نــور و روشــنايی هســتند 
کــه بنابــر انديشــه ها نــور خــود را از دســتان پادشــاه 
ــمت  ــیر در س ــاخ و ش ــب تك   ش ــری اس ــد. قرارگی می گیرن
راســت و چــپ نشــان در حالــت آماده بــاش، مفهــوم 
ــاخ  ــد. تك ش ــر می کن ــی را تصوي ــروی حام ــی و نی نگهبان
ــف  ــی توصی ــیار وحش ــطی بس ــرون وس ــش ق ــق دان مطاب
شده اســت. فقــط بانويــی باکــره مي توانســته او را اغــوا 
کنــد و بــه دام انــدازد )بروس میتفــورد، 1388:  32(. اســب 
تك شــاخ نمايانگــر مســیحیت اســت کــه در ســوی ديگــر 
شــیر يعنــی پادشــاه قــرار دارد. آســمان و زمیــن بــه میمنت 
اتحــاد مســیحیت و پادشــاهی تحــت ســیطره ســلطنت قرار 
ــن  ــان از زمی ــه نش ــن ب ــمت پايی ــاغ در قس ــد. ب گرفته ان
ــوان  ــه عن ــاخ ب ــب تك ش ــبز و اس ــی سرس ــور دائم ــه ط ب
ــر  ــر شده اســت. زنجی ــن( زنجی ــاغ )زمی روحــی الهــی در ب
ــا  ــد. ب ــاخ را رام می کن ــه تك ش ــاره دارد ک ــم اش ــه مري ب
ــی و  ــد آب ــپر، کمربن ــیه دور س ــه حاش ــز ب ــت از مرک حرک
ــان از  ــد نش ــود. کمربن ــاهده می ش ــته اي روي آن مش نوش
ــان دارد و  ــد و پیم ــاداری در عه ــر وف ــت ب ــدرت و دلال ق
ــه  ــس ب ــر ک ــه ه ــا ک ــن معن ــه اي ــال، 1380 :26۴(. ب )ه
ــد   ــود. »کمربن ــا مي ش ــه او وف ــد ب ــادار باش ــاهي وف پادش
نمــاد بــه آســمان رفتــن مريــم« هــم هســت. )هــال، 1380 
:26۴(. از ســوی ديگــر، ايــن کمربنــد ماننــد پالیــوم 13 يعنــي 
نــوار جامــه سراســقف بــه شــكل حــرف انگلیســی »y« بــه 
نظــر مي رســد کــه پــاپ آن  را بــه اســقف های اعظــم
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جنبه  های زیباشناختی نشان های ملی )سلطنتی( دوره دوم پهـلوی ایـران و بریتانیا با تأکید بـر استعاره ها

)URL2 :جدول 4: بررسی استعاره های ترکیبی و مجاورتی در نشان ملي  )سلطنتی( بریتانیا )منبع: نگارندگان، 1401؛ منبع تصویر 

نوع استعارهاصلمقصد استعارهمبدا استعاره

استعاره ترکیبي يا مجازترکیبپادشاهی رشد و روشنايی معنوی

استعاره ترکیبي يا مجازترکیبخانواده سلطنتی و روحیه شوالیه گري

پادشاه و نگهبان
استعاره مجاورتی يا استعارهمجاورتنیروی دنیوی

استعاره مجاورتی يا استعارهمجاورتقدرت پادشاهی-

مسیح و حامی
استعاره مجاورتی يا استعارهمجاورتنیروی معنوی

استعاره ترکیبي يا مجازترکیبقدرت - عهد و پیمان - به آسمان رفتنکمربند

 
سه شیر

تصمیم گیری- دورانديشی
استعاره ترکیبی يا مجازترکیب- انگلیس

چنگ

رشد معنوی- خدايان ايرلندی
استعاره ترکیبی يا مجازترکیب- ايرلند

شیر ايستاده

گشاده دستی و بلند همتی 
استعاره ترکیبی يا مجازترکیب- اسكاتلند
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)URL2 :تصویر 3: آویز دهنه اسب، منقش به سه شیر  اوایل قرون وسطي )منبع 

ــا  ــن را الق ــب آويخت ــه صلی ــكل آن ب ــرد و ش ــدا مي ک اه
ــدِ  ــه، کمربن ــم رفت ــان: 233( روی ه ــال، هم ــرد )ه می ک
ــاندهندة  ــی، نش ــدرت قهرمان ــر ق ــزون ب ــه شــكل»y«، اف ب
ــی از  ــه نمايندگ ــقف ها ب ــیحیت )سراس ــه مس ــت ک آن اس
ــت.  ــده  اس ــد برآم ــاهی متح ــت از پادش ــه حماي ــاپ( ب پ
ــت  ــی حكوم ــعار مل ــز، ش ــان نی ــی نش ــشِ تحتان ــوار بخ ن
ــه  ــد ک ــان می ده ــن« را نش ــق م ــدا و ح ــتان، »خ انگلس
ــن  ــر زمی ــاه ب ــی پادش ــه اعطــای حــق حكمران اشــاره ای ب
ــته داری )کلام  ــوار نوش ــد ن ــد دارد و مانن ــوی خداون از س
مقــدس( اســت کــه در نقاشــي هاي بشــارت، جبرئیــل آن 

ــد.  ــم )ع( می ده ــه مري  را ب

ــتعاره ها در   ــناختی اس ــای زیباش ــی جنبه ه بررس
نشــان ملــي )ســلطنتی( بریتانیــا

اســتعاره های  از  يــك  هــر   ،)۴( جــدول  مبنــای  بــر 
ــلطنتی بريتانیــا بــر اســاس دو  به کاررفتــه در نشــان س
حــوزه مبــدأ و مقصــد بررســی شــده و مفهــوم يــا مرجــع 
ــت  ــه دس ــدول )3( ب ــی ج ــه معناياب ــه ب ــا توج ــا ب آن ه
آمــده  اســت. در قســمت های طــرح، تــاج، کلاهخــود، 
بخش هــای ســپر يعنــی چنــگ، شــیر ايســتاده و ســه شــیر 
ــاهی،  ــوم پادش ــی از  مفه ــتعاره ترکیب ــا اس ــاز ي ــی مج افق
خانــواده ســلطنتی و حمايــت از شــوالیه گري، و بــه  ترتیــب 
ــد، اســكاتلند و انگلیــس اســت.  ــر کشــورهای ايرلن نمايانگ
ــتعاره ای  ــاخ اس ــب تك ش ــودی، اس ــیر عم ــی، ش ــیر افق ش
ــی و  ــاهی، نگهبان ــدرت پادش ــی از ق ــتعاره مجاورت ــا اس ي
ــي  ــتعاره  هاي ترکیب ــان، اس ــن نش ــت. در اي ــیحیت اس مس
ــر  ــد مشــتمل اند ب ــار هــم نشســتن دارن ــه کن ــل ب ــه می ک
ــم هســت، کلاهخــود و  ــبیه زره ه ــه ش ــپر در وســط ک س

ــاج در  ــود و ت ــت کلاهخ ــده از پش ــر برآم ــای کنگ برگ ه
بــالا و کمربنــد، انســاني را القــا می کنــد کــه ســینه و شــكلِ 
صــورت و مــوی او مشــخص اســت. بــدن جســمانی شــاه در 
میــان نیســت، امــا تمــام نمادهــای شــبكه ای تأيیدکننــده 
بــدن شــاهی )ارکان ســلطنت( وجــود دارد. همچنیــن، 
ــد و  ــتر باش ــرار بیش ــر، تك ــن عناص ــان اي ــه در می ــر چ ه
باشــد،  داشــته  وجــود  هماهنگ تــري  گروه بندي هــاي 
ــي  ــر، ويژگ ــرتِ عناص ــان کث ــدت در می ــالاي وح ــه ب درج
ــه شــمار مــي رود. در نشــان بريتانیــا،  زيباســاز قوي تــری ب
ــون  ــی و ادوات گوناگ ــی، گیاه ــر حیوان ــي عناص چندگونگ
ــی  ــوان نوع ــرت عناصــر می ت ــن کث ــده مي شــود. در عی دي
وحــدت را مشــاهده نمــود. تكــرار شــیر و تــاج و ســه شــیر 
ــادي میــان عناصــر اســتعاری  و تكــرار رنگ هــا وحــدت زي

ــه وجــود آورده  اســت.  را ب
در نمــود بصــري حیوانــات قربانــي، لبــاس عــروس و 
و معصومیــت، ســفید هســتند  پاکــي  نمايانگــر  ارواح، 
ــدس  ــز مق ــن قرم ــورد، 1388: 110(.  همچنی )بروس میتف
ــراي بزرگداشــت  ــه ب ــه صــورت بصــري، رنگــي اســت ک ب
ــه کار مــي رود. از نظــر ترتیــب رنــگ  شــهیدان و مســیح ب
ــگ  ــز رن ــد قرم ــن مي کن ــه ت ــیح ب ــه مس ــي ک لباس هاي
ــن او نزديــك اســت و ردا  ــه ت ــي و الهــي اســت کــه ب ربوب
يــا لبــاس آبــي را بیــرون مي پوشــد )وايلــدر، 1395 : 125(.  
ــت  ــن فضیل ــه بالاتري ــن ب ــه مزي ــلطنتي ک ــاي س در تاج ه
ــي رود  ــه کار م ــز ب ــگ قرم ــت، رن ــي اس ــي فرمانرواي يعن
)بروس  میتفــورد، 1388: 110(.  رنــگ زرد بــا وجــود اينكــه 
بــه دلیــل همراهــی بــا پايیــز نمــاد پژمردگــی، زوال، ويرانی 
ــورت  ــه ص ــا ب ــت )Yan, 2020: 126(، ام و افســردگی اس
بصــري زرد و طــلا مرتبطنــد. بــه همیــن ســبب، در نشــان 
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جنبه  های زیباشناختی نشان های ملی )سلطنتی( دوره دوم پهـلوی ایـران و بریتانیا با تأکید بـر استعاره ها

ــردن  ــلاده گ ــر و ق ــون زنجی ــی همچ ــا در ابزارهاي بريتانی
ــه  ــوالیه ب ــود ش ــز کلاهخ ــاج و نی ــز ت ــاخ، فل ــب تك ش اس
کار مــي رود و بــه ارزش معنــوي و گاهــي ســلطنتي آن هــا 
ــا قــدرت خورشــید  اشــاره مي کنــد کــه هــر دو  مرتبــط ب
اســت. در مســیحیت رنــگ ســبز نشــان دهندة تثلیــث 
ــورد، 1388:  ــت )بروس میتف ــدس اس ــر و روح  الق ــدر، پس پ
111(. در ايــن نشــان، چمــن ســبز رنــگ نمايانگــر زندگــي 
و جاودانگــي در ســايه اتحــاد مســیحیت و پادشــاهي متحــد 
اســت. مفاهیــم مــادی ماننــد ســلطنت و قــدرت پادشــاهی، 
قــدرت تصمیم گیــری، دورانديشــی، بلندهمتــی، پاســداری 
ــوی،  ــل معن ــون تكام ــوی همچ ــم معن ــور و مفاهی از کش
ــي  ــیحیت و جادوانگ ــاهی و مس ــاد پادش ــه اتح ــاد ب اعتق
ــل برداشــت  ــا  اتحــاد مســیحیت و پادشــاهي قاب همــراه ب
ــي، ســبز  ــز، زرد، آب ــدازه کــه ســفید، قرم اســت. همــان ان
ــا  ــق ب ــد مطاب ــز در گل مي توانن ــفید و قرم ــي س و همراه
طبیعــت چیزهــا و اشــیا باشــند، آن هــا مي تواننــد اســتعاره 
ــي،  ــت فرمانرواي ــت و فضیل ــي، ربوبی ــراي پاک ــي ب مجاورت
معنويت-رشــد  برکت-ســلطنت،  و  خورشــید  قــدرت 
ــورك  ــاهي )ي ــاد پادش ــي، اتح ــي و جاودانگ ــوي، زندگ معن

ــند.  ــتر( باش و لنكس
هــر چــه اســتعاره هاي مجاورتــي بیشــتر باشــند، بــه نظــر 
پیچیدگــي طــرح بیشــتر اســت و مخاطــب بــا خــرق عــادت 
ــه  ــه رو مي شــود. آن چــه مخاطــب می بینــد ب بیشــتري روب
جــای ترکیب هــای محقــق در جهــان بــه ترکیب  هــای 
تخیلــی و ممكــن در هنــر راه می بــرد و بــا مقتضیــات 
ــا  ــان بريتانی ــود. در نش ــگ می ش ــان هماهن ــی نش طراح
ــب  ــا ضري ــل ب ــا حداق ــر ي ــي کمت ــتعاره هاي مجاورت اس
ــرد.  ــرار می  گی ــي ق ــتعاره های ترکیب ــر از اس ــری کمت تأثی
ــان ســپر شــبیه زره و کلاهخــود  ــب در می ــه ترکی ــل ب می
ــك  ــود ي ــبب مي ش ــاج، س ــوی و ت ــد، م ــوالیه و کمربن ش
ــري در  ــش کمت ــردد و تن ــا گ ــاهي الق ــدن ش ــا ب جســم ي
ــی شــخص شــاه  ــه معن ــا )ب ــي مجازه ــاي نهاي ــن معن يافت
ــا افتخــارات شــوالیه ای( وجــود داشــته باشــد. در  شــجاع ب
ــاز  ــي زيباس ــه ويژگ ــه منزل ــدت ب ــشِ وح ــرح، نق ــن ط اي

ــت. ــي اس ــر از پیچیدگ قوي ت

نتیجه گیری
ــوع اســتعاره ها و  ــارة  ن ــي نظــري درب پــس از معرفــی مبان
در بــاب زيبايي شــان بــه بررســي دو نشــانِ هــدف پرداختــه 
شــد. پــس از بررســی عناصــر گوناگــون در نشــان های 
تفاوت هــای  و  شــباهت     بیــان  کشــور،  دو  ســلطنتی 
ســاختاری  و معنايــي میــان دو نشــان ممكــن شــد. 
ــز  ــد: در مرک ــن قرارن ــان از اي ــان دو نش ــباهت های می ش
هــر دو نشــان، تصويــر ســپر ديــده می شــود کــه از 
ــه  ــوی، ب ــان پهل ــده اند. در نش ــكیل ش ــمت تش ــار قس چه
ساســانی،  هخامنشــی،  دوره هــای  نشــان های  ترتیــب 
ــده می شــود. نشــان  ــوی اول دي اســلام، دوره قاجــار و پهل

ســلطنتی بريتانیــا نیــز در ربــع اول و چهــارم، تصويــر ســه 
ــكاتلندی  ــیر اس ــد. ش ــش می دهن ــتان را نماي ــیر انگلس ش
ــز  ــد نی ــگ ايرلن ــر چن ــع دوم و تصوي ــه رب ــق ب ــز متعل نی
ــز از  ــاج و شــیر نی ــرد ت ــع ســوم اســت. کارب ــه رب ــق ب متل
ــر دو  ــت. ه ــر دو نشــان اس ــان ه ــابه می نكته هــای مش
ــد  ــدی مانن ــودات هیبري ــا موج ــطوره ای ي ــوران اس از جان
ــر دو  ــد. ه ــاخ بهره مندن ــب تك ش ــر و اس ــیمرغ، فروه س
ــه در  ــد ک ــلطنتی دارن ــعاری س ــا ش ــواری ب ــا ن ــل ي حماي
ــری  ــت. عدالت گ ــه  اس ــای گرفت ــان ها ج ــر نش ــش زي بخ
در نشــان پهلــوی دوم چــون موهبــت الهــی و عطايــی بــه 
ــی  ــا نوع ــان بريتانی ــم در نش ــاهی ه ــت. پادش ــاه اس پادش
حــق و حقوقــي از جانــب خــدا اســت کــه بــه پادشــاه بــه 
ــرار  ــن ق ــا از اي ــت. تفاوت ه ــیده شده اس ــه داور بخش منزل
اســت: نشــان بريتانیــا از کمربنــد و ســگك آن در معنــای 
بــه صلیــب آويختــن و عهــد و پیمــان و بــه آســمان رفتــن 
مريــم بهــره بــرده  اســت. در نشــان پهلــوی در عــوض زنجیر 
و نشــان پهلــوي اول ديــده می شــود. بــرگ تــاك دور ســپر، 
اســلیمی دهــن اژدری و گل هــای ختايــی از تزئینــات نشــان 
پهلــوی اســت. خــار )نشــان باکرگــی مريــم و تــاج مســیح(، 
رز تئــودور )ســمبل اتحــاد پادشــاهي يــورك و لنكســتر(1۴و 
شــبدر )نشــان ســنت پاتريــك( از تزئینــات نشــان بريتانیــا 
ــلطنتی  ــان س ــز نش ــع در مرک ــگارة واق ــید ن ــت. خورش اس
ــده  ــا دي ــان بريتانی ــت، در نش ــوع اس ــال طل ــوی در ح پهل
ــری  ــوان در قرارگی ــز می ت ــی را نی ــاوت نهاي ــود. تف نمی ش
ــك  ــری ي ــوی و قرارگی دو شــیر پاســدار حــول نشــان پهل
اســب تك شــاخ و يــك شــیر در نشــان بريتانیــا بیــان کــرد. 
ــدي بیشــتري دارد، در  ــوي دوم، موجــود هیبري نشــان پهل
حالي کــه اســب  تك شــاخ تنهــا موجــود اســطوره اي نشــان 
بريتانیــا اســت. در نشــان پهلــوی کــوه و در نشــان بريتانیــا 
می شــود.  مشــاهده   شــوالیه ها  سلحشــوری  کلاهخــود 
نشــان بريتانیــا انســاني را القــا مي کنــد کــه کالبــدش تهــي 
ــوي  ــان دوره پهل ــه در نش ــد، در حالي ک ــر مي رس ــه نظ ب
دوم بــه دلیــل وجــود مــدال ســلطنتي در زيــر ســپر و نبــود 
طــرح برگ هايــي کــه موهــا را القــا کنــد، تشــخیص چنیــن 
چیــزی ســخت تر اســت. مبــدأ اســتعاره ها در جــدول )2(، 
ــای  ــب هدف ه ــه ترتی ــوی دوم ب ــلطنتی پهل ــان س در نش
زيــر را نشــان می  دهــد. تــاج؛ مفاهیــم مــادی مانندســلطنت 
و قــدرت پادشــاهی، ســپر؛ پاســداری از کشــور و شمشــیر؛ 
مفاهیــم معنــوی همچــون اهمیــت تشــیع. شــیر، در 
هدف هايــی همچــون محافظــت، شــجاعت و حضــرت 
علــی، لانــه می گزينــد. فروهــر؛ نیروهــای الهــی و معنــوی و 
دوره هخامنشــی، ســیمرغ؛ نیــروی کیهانــی و ماوراءالطبیعی 
و دوره ساســانی، دماونــد دوران اســاطیری و پهلــوی ايــران 
ــی، زرد و  ــگ آب ــد. رن ــر می گزين ــد ب ــوان مقص ــه عن را ب
قرمــز، بــه ترتیــب روشــنی و معنويــت، روشــنايی؛ خــرد و 
ــر  ــوان مقصــد ب ــه عن ــعادت را ب ــی و س ــت؛ خوش يمن برک
ــدول )۴( در  ــان در ج ــتعاره ها در نش ــدأ اس ــد. مب می گزين
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نشــان ســلطنتی بريتانیــا مقاصــد اســتعاره را چنیــن نشــان 
ــود؛  ــوی، کلاهخ ــنايی معن ــد و روش ــاج؛  رش ــد: ت می ده
خانــواده ســلطنتی و شــوالیه گرايی، شــیر ايســتاده؛ پادشــاه 
و نگهبــان نیــروی دنیــوی، شــیر افقــی؛ قــدرت پادشــاهی، 
اســب تك شــاخ؛ مســیح و حامــی، کمربنــد؛ قــدرت-

ــی؛  ــیر افق ــه ش ــن، س ــمان رفت ــه آس ــان و ب ــد و پیم عه
تصمیم گیــری- دورانديشــي، کشــور انگلیــس، چنــگ؛ 
ــان ايرلنــدی و کشــور ايرلنــد، شــیر  رشــد معنــوی- خداي
ايســتاده؛ گشــاده دســتی و بلنــد همتــی، کشــور اســكاتلند، 
ســپر کامــل؛ بريتانیــای کبیــر و اتحــاد، پادشــاهی متحــد. 
ــبز،  ــی، س ــز، زرد، آب ــفید، قرم ــای س ــتعاره در رنگ ه اس
قرمــز و ســفید بــه ترتیــب پاکــي و معصومیــت؛ ربوبیــت و 
فضیلــت فرمانروايــي؛ قــدرت خورشــید  و برکت-ســلطنت؛ 
اتحــاد  معنويت-رشــد معنــوي؛ زندگــي و جاودانگــي؛ 
پادشــاهي )يــورك و لنكســتر( را مقصــد می گیــرد. از 
ــب و  ــد مذه ــه تأيی ــاز ب ــای مشــترك دو نشــان نی هدف ه
ــاهی  ــدرت پادش ــت ق ــت و اهمی ــداری و حفاظ ــن، پاس دي
ــود. در  ــا مي ش ــاه الق ــخص ش ــت ش ــن، و اهمی روی زمی
نشــان پهلــوی دوران مختلــف تاريخــی و تائیــد پــی در پــی 
آن هــا درك می شــود، درحالی کــه در نشــان ســلطنتی 
بريتانیــا کشــورهای متحــد در نشــان اهمیــت بیشــتری از 
دوران تاريخــی خــود انگلیــس دارد. بعــد معنــوي در نشــان 
ــرای اتحــاد کشــورهای  ــی ب ــر اســت. گوي ــا پررنگ ت بريتانی
ــت. در  ــاز اس ــمول  تری نی ــم جهان ش ــه مفاهی ــف ب مختل
ــرا  نشــان پهلــوي دوم بعــد تاريخــي مشــخص تر اســت، زي
دوره پهلــوي همــه دوره هــاي پرافتخــار تاريخي را در نشــان 
ــتراك  ــد اش ــا نشــان مي ده ــم آورده اســت. يافته ه ــرد ه گ
ــان  ــاي دو نش ــر از تفاوت ه ــاختاري زيادت ــاي س ويژگي ه
اســت. از جنبــة معنايــي نشــان بريتانیــا از جنبــة گوناگونــیِ 
عناصــر تشــكیل يافته، پربارتــر اســت. معانــي هــر کــدام از 
عناصــر در نشــان  ها متأثــر از شــرايط سیاســي و مذهبــی و 

ســوابق فرهنگــی و تاريخــی آن کشــور اســت. 
ــد:  ــان می ده ــق نش ــاز تطبی ــاي زيباس ــه ويژگي ه  از جنب
هــر چــه اســتعاره هاي مجاورتــي بیشــتر باشــند، بــه 
 نظــر پیچیدگــي طــرح بیشــتر اســت و مخاطــب بــا تنــش 
ــر  ــود. ه ــه رو مي ش ــتري روب ــادت بیش ــرق ع ــتر و خ بیش
ــكان ورود ِ  ــد، ام ــتر باش ــي بیش ــا هم گونگ ــدت ي ــه وح چ
ــوي دوم  ــي بیشــتر اســت. در نشــان پهل ــه آســتانه زيباي ب
اســتعاره هاي مجاورتــي تقريبــاً برابــر بــا اســتعاره هاي 
ترکیبــي اســت. از جنبــة وحــدت يافتگــي هــم تكرارهــاي 
ــگ زرد  ــد، شــیر، شمشــیر، رن ــد دماون ــگ مانن طــرح و رن
ــه  ــجم و وحدت يافت ــوي را منس ــان پهل ــي نش ــر و آب و اک
پیچیدگــي  ويژگــي  طــرح،  ايــن  در  مي دهــد.  نشــان 
بريتانیــا  نشــان  در  اســت.  وحدت يافتگــي  از  مهم تــر 
اســتعاره هاي مجاورتــي کمتــر از نــوع ترکیبــي اســت. 
اســتعاره هاي ترکیبــي ســبب مي شــوند بخش هــا يــا 
ــد.  ــم  بپیوندن ــه ه ــكان ب ــورت ام ــته در ص ــزاي گسس اج

بــراي نمونــه، در نشــان بريتانیــا کلاهخــود و ســپر و کمربند 
ــد و  ــا مي کنن ــاهي را الق ــدن ش ــا ب ــك جســم ي ــم ي ــا ه ب
ــود دارد. در  ــي وج ــاي نهاي ــن معن ــري در يافت ــش کمت تن
ايــن نشــان، وحــدت بــه عنــوان ويژگــي زيباســاز، اندکــی 
ــان  ــد. يافته هانش ــر مي رس ــه نظ ــي ب ــر از پیچیدگ قوي ت
ــه  ــته ب ــاً وابس ــي صرف ــه زيباي ــوط ب ــث مرب ــد بح مي ده
ــد  ــت. بع ــري نیس ــار هن ــا آث ــان ها ي ــرم ِ نش ــورت و ف ص
مفهومــي و معنايــي هــم در تشــخیص زيبايــي نقــش دارد. 
ــي اســتعاره ها بعــدِ صــوري و محتوايــي هــر دو را در  زيباي
ــان  ــاخت نش ــي و س ــي طراح ــدم تاريخ ــرد. تق ــر مي گی ب
دو  میــان  ســاختاری  شــباهت های   ،)1837( بريتانیــا 
نشــان، تأثیرپذيــري احتمالــي نشــان ســلطنتي پهلــوي دوم 
را از نشــان بريتانیــا آشــكار مي کنــد، هــر چنــد در طراحــی 
ــی و  ــون تاريخ ــا مضم ــی ب ــزای متفاوت ــان اج ــر دو نش ه
ــه کار رفته اســت. از طريــق مطالعــه  فرهنگــی و سیاســي ب
ــن  ــان هاي اي ــری نش ــیر جهت گی ــايي مس ــان ها شناس نش
دو کشــور در آينــده به واســطه میثاق هــا و اهــداف مهــم از 
ــان تر  ــناختي آس ــي و زيباش ــاختاري، معناي ــاي س جنبه ه
مي گــردد. در نهايــت، بررســي نشــان هاي ســلطنتي دو 
ــك  ــاي ي ــداف و میثاق ه ــای اه ــايي دورنم ــور شناس کش
کشــور را ممكــن می کنــد و دســتاورد برجســتة ايــن 

ــد. ــمار می آي ــه ش ــش ب پژوه

پی نوشت
1-Francis Hutcheson

هاچســون، فیلســوفی اســكاتلندي-ايرلندی بــود کــه در اواخــر قــرن هفدهــم 
ــه  ــواده ای وابســته ب ــد، در خان ــم می زيســت. او در ايرلن ــرم هجده ــل ق و اواي
کلیســای پروتســتان اســكاتلندی زاده شــد و بــه عنــوان يكــی از بنیان گــذاران 
روشــنگری اســكاتلندی شــناخته  شــد. او بــه  شــدت تحــت تأثیــر جــان لاك 
و البتــه شافتســبری قــرار داشــت. بــا پیــروی از شافتســبری حــس زيبايــی را، 

بسترســاز حــس اخلاقــی دانســت.
2-Forcville
3- visual metaphor
4-Uniformity admist variety

ــتارگاني را  ــروج س ــا ب ــه ي ــید در منطق ــت خورش ــي حرک ــه بررس 5-  نتیج
پیرامــونُ مســیر خورشــید، هیئــت ســتارگاني را در نقــش حیوانــات مختلــف 
پراهمیــت  مي کــرد. هــر بــرج در مســیر حرکــت خورشــید نشــان   دهنده يــك 
حیــوان بــود. از آن  روي، هیئــت و گروهــي از ســتارگان پراهمیت تــر اشــكالي 

ــه خــود اختصــاص مــی داد.  مي ســاختند کــه هــر کــدام نامــي ب
6-  در شــاهنامه، دماونــد محــل زندانــي ضحــاك بــه دســت کاوه آهنگــر بیــان 
ــو  ــه وصــف کرده اســت: »اي دي ــن گون ــار آن را اي شده اســت. ملك الشــعرا به

ســفید پــاي در بنــد/ اي گنبــد گیتــي اي دماونــد«
7- رهبــر اصلــی مبــارزان ايــران در زمــان خلافــت عباســی بــود کــه پــس از 
مــرگ ابومســلم بــر عباســیان شــوريد. در مــدت خلافــت عباســیان او رهبــری 
ــران  ــرب اي ــمال غ ــر ش ــذاران ب ــت و از تاثیرگ ــده داش ــه عه ــان را ب آذربايج

بوده اســت.
8-Edda
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9- چنــگ هــم بــه واســطه تعــداد تارهــا و صــدای برآمــده از آن هــا، نمايانگــر 
ارتقــای معنــوی اســت.

10- چنــگ در ديــن يهوديــت و مســیحیت علامتــی از داود و موســیقی 
ــدی  ــدای ايرلن ــرد. دو خ ــاط می گی ــتگان ارتب ــا فرش ــه ب ــت ک ــدس اس مق
ــای ســال را  ــه فصل ه ــد و اين گون ــی می نوازن ــدا، چنگــی جادوي ســلتی و داگ
نظــم می بخشــند. افــزون بــر چنــگ، تارهــای آن نیــز بــه عنــوان يــك نردبــان 

ــوند. ــناخته می ش ــر ش ــات ديگ ــه حی ــت ب ــرای هداي ب
11- ايرلند را مسیحی کرد.

12- از دوره ملكه الیزابت، زن از چنگ حذف شده است.
13-pallium

ــاد اتحــاد  ــز و ســفید نم ــای قرم ــا گل برگ ه ــی اســت ب ــودور گل 1۴- رز تئ
پادشــاهی يــورك )رز ســفید( و لانگســتر )رز قرمــز(. ايــن گل در ســال  1۴85 
ــر  ــه تصوي ــورك ب ــت ي ــا الیزاب ــگام ازدواج ب ــودور هن ــری تئ ــیلة هن ــه وس م ب

ــورد، 1388 : 55(. ــروس میتف ــت )ب ــیده شده اس کش
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Abstract:

Considering the importance of  metaphors in 
the design of  the second Pahlavi royal emblem 
of  Iran and Britain, the question is: What is the 
impact of  visual metaphors on comprehending 
the final beauty of  the two royal emblems? The 
goal and path is based on the analysis of  structural 
elements to advance towards identifying the type 
of  visual metaphors and their aesthetic features. 
It is a comparative  research with a descriptive-
analytical method that enumerates the similarities 
and differences. The method of  data gatherig 
is library information collection. The research 
approach is based on the theorists in cognitive and 
aesthetics field of  research.
After considering several elements in the royal 
emblems of  the two countries, the similarities 
between the two emblems are as follows: in the 
center of  both emblems, the image of  a shield 
can be seen, which consists of  four parts. In the 
second Pahlavi emblem, the national signs of  the 
Achaemenid, Sassanid, Islamic, Qajar  periods can 
be seen around the first Pahlavi one. The British 
royal emblem also shows the image of  the three 
lions of  England in the first and fourth quarters. 
The Scottish standing lion also belongs to the 
second quadrant and the image of  the Irish harp 
also belongs to the third quadrant. The use of  
crown and lion is also one of  the similar points 
between both Iranian and english emblems. Both 
of  them use mythical animals or hybrid creatures 
such as phonix, Farvahar and unicorn. Both of  
them have supports or ribbons with a royal slogan 
placed in the below section of  the emblems. Justice 
in the second Pahlavi emblem is like a divine gift 
to the king. In the British emblem, the kingdom is 
a kind of  divine entitlement from God, which is 
given to the king as a judge. The differences are 
as follows: the emblem of  Britain uses its belt and 
along with the buckle instead of  hanging on the 
cross or Mary’s ascension. It can be seen in the 
Pahlavi emblem by means of  a chain, and also the 
vine leaves around the shield, the torpedo mouth 
arabesques, and the flower motifs are among 
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the decorations of  the Pahlavi emblem. 
Thistle (symbol of  Mary’s virginity and 
Christ’s crown), Theodore’s rose (symbol 
of  the union of  the houses of  York  and 
Lancaster) and clover (symbol of  St. 
Patrick) are among the decorative elements 
of  the British emblem. The rising sun in 
the center of  the Pahlavi royal emblem is 
not seen in the British. The final difference 
can also be stated in the placement of  two 
guard lions around the Pahlavi emblem and 
the placement of  a unicorn and a lion in the 
British one. The second pahlavi emblem has 
more  hybrid creatures, while the unicorn 
is the only mythical creature of  the British 
emblem. In the emblem of  Britain, the 
helmet of  the knights can be seen and it 
suggests a human whose body seems empty, 
while in  the second Pahlavi one, it is more 
difficult to recognize such a thing due to the 
lack of  leaves to suggest hair. The origin 
of  metaphors in the second Pahlavi royal 
emblem shows the following purposes 
in order. Crown implies the material 
concepts such as royalty and kingdom 
power, shield  states guarding the country 
and the sword indicates spiritual concepts 
such as the importance of  Shiism. The lion 
shows the purposes such as protection, 
courage and Imam Ali (peace be upon 
him). Farvahar means divine and spiritual 
forces and indicates the Achaemenid period, 
phonix (simurgh) states the cosmic and 
supernatural forces and suggest Sassanid 
era, Damavand implies the mythological 
and Pahlavi era of  Iran. Blue, yellow, 
and red colours, respectively, choose the 
brightness and spirituality; wisdom and 
blessing;  happiness and prosperity as 
their destinations. Origin of  Metaphors in 
British Royal emblem show the purposes 
as follows: crown implies the spiritual 
growth and enlightenment, golden helmet 
indicates the Royal family and chivalry, 
standing lion means the king and guardian 
of  the worldly force, the horizontal lion 
implicates the power of  the kingdom, 
the unicorn indicates Christ and Patron, 
the belt shows the power-covenant and 
ascension to heaven, three horizontal lions 

decision making- foresight, also is the sign 
of  England, harp shows spiritual growth 
-Irish Gods and country, the Standing Lion 
indicates broad-handed and long-armed, 
also indicates Scotland, full shield; is a sign 
of  Great Britain and the United Kingdom. 
Metaphor in white, red, yellow, blue, green, 
red and white colours, respectively, implies 
purity and innocence; lordship and virtue of  
ruling; The power of  the sun and blessing-
kingdom; spirituality-spiritual growth; life 
and immortality; The union of  the kingdom 
(York and Lancaster houses in past and two 
other contries in present) is the destination. 
From the common purposes of  the two 
emblems, the need to confirm religion, 
guarding and protecting, and the importance 
of  the kingdom’s power on earth, and the 
importance of  the king are inferred. In the 
Pahlavi emblem, different historical eras 
and their unity are understood, while in 
the royal emblem of  the United Kingdom, 
the united countries are more important 
than the historical period of  England 
itself. The spiritual dimension is more 
prominent in the emblem of  Britain. It is 
as if  more universal concepts are needed 
to unite different countries. In the second 
Pahlavi emblem, the historical dimension 
is more specific, because the Pahlavi period 
brought together all the proud historical 
periods in the emblem. The results show 
that the similarities of  structural features 
is greater than the differences between the 
two emblems. From a content dimension, 
the emblem of  Britain is more fruitful in 
terms of  the multiplicity of  elements. The 
meanings of  each of  the elements in the 
emblems are affected by the political and 
religious conditions and the cultural and 
historical precedents of  that country.
The comparison of  the beautifying 
characteristics, shows that the more visual 
metaphors, the more complex the design 
seems to be, and the audience faces more 
tension and more defamiliarization. The 
greater the unity or harmony, the greater 
the possibility of  entering to the threshold 
of  beauty. In the emblem of  second pahlavi, 
substitional metaphors are almost equal to 
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combinational metaphors. In terms of  unity, 
the repetitive designs such as damavand, 
lion, sword, yellow, and colours like blue 
show the Pahlavi emblem as coherent and 
unified. In this design, complexity is more 
important than unity. In the emblem of  
Britain, the substitional metaphors are 
less than the combinational type. The 
combinational metaphors cause the unity 
of  discrete parts or components.
For example, in the emblem of  Britain, the 
helmet, the shield and the belt together 
evoke a royal body and there is less tension in 
finding the final destination. In this emblem, 
unity as a beautifying charactristic seems a 
little stronger than complexity. The results 
show that the discussion about beauty is not 
solely dependent on the harmoy of  the shape 
and form and colours of  emblems or works 
of  art. The conceptual and meaningful 
dimension also plays an important role in 
the distinguishing of  beauty. The harmony 
of  whole composition and holistic content 
is realy determinant.  The beauty of  visual  
metaphors includes both harmony and 
complexity of  formal and content aspects. 
The historical precedence of  the design and 
construction of  the emblem of  Britain (from 
1837 up to 1952), the structural similarities 
between the two emblems, reveals the 
possible influence of  the second Pahlavi 
emblem from the of  Britain, although 
in the design of  both emblems, different 
components with historical, cultural and 
political themes are understood. Through 
the study of  emblems, it becomes easier 
to identify the direction of  their relation 
in the future due to important agreements 
and goals from structural, content and 
aesthetic aspects. Finally, the study of  the 
royal emblems of  two countries makes it 
possible to identify the perspective of  the 
today goals and future covenants.

Keywords: Royal Emblems,  Visual 
Metaphors, Beautifying Characters, Unity, 
Complexity.
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